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Denna korta betraktelse Ã¶ver ett klassiskt skaldestycke med rÃ¶tter bÃ¥de i Ã¶st och vÃ¤st skrevs som nÃ¤mnts i texten
under den Ã¶desmÃ¤ttade hÃ¶sten 2001, dÃ¥ separationen mellan de tvÃ¥ tycktes stÃ¶rre Ã¤n nÃ¥gonsin. Den publicerades i
Schacknytt nummer 7/2001. SGS:s kommentar, och mitt svar, infÃ¶rdes i SN 2/2002.








FÃ¶r nÃ¤stan tusen Ã¥r sedan levde i Nischapur en man som var vida berÃ¶md fÃ¶r sin vishet. Han hette Omar och kallades
tÃ¤ltmakaren, Â»KhayyamÂ». Han var astronom och matematiker, och han var ocksÃ¥ en dem som utarbetade en ny
kalender nÃ¤r det visade sig nÃ¶dvÃ¤ndigt att gÃ¶ra sÃ¥; den var i bruk Ã¤nda in i Â»vÃ¥ra dagarÂ», till 1925 fÃ¶r att vara exakt.




Men det Ã¤r inte pÃ¥ grund av sina imponerande naturvetenskapliga bedrifter som Omar i nÃ¥dens Ã¥r 2001 blir
portrÃ¤tterad i Schacknytt. Inte heller Ã¤r det dÃ¤rfÃ¶r att han i sin ungdom kÃ¤nde en viss Hassan, en rikemans son, som efter
ett misslyckat kuppfÃ¶rsÃ¶k mÃ¥ste fly till bergstrakterna sÃ¶der om Kaspiska havet, dÃ¤r han slog sig i lag med dÃ¤r
befintliga religiÃ¶sa extremister, och dÃ¤rifrÃ¥n spred skrÃ¤ck och bÃ¤van i sÃ¥vÃ¤l den kristna som muhammedanska vÃ¤rlden;
sÃ¥ berÃ¶mt var hans skrÃ¤ckvÃ¤lde att en del filologer hÃ¤vdar att det engelska ordet fÃ¶r lÃ¶nnmÃ¶rdare, "assassin", kan
hÃ¤rledas till honom. Men historier som denna mÃ¥ste te sig alltfÃ¶r overkliga fÃ¶r moderna lÃ¤sare; sÃ¥dant skulle ju aldrig
kunna hÃ¤nda idag.




Omar skulle helt sÃ¤kert ha varit en fotnot till en fotnot i en lÃ¤rd avhandling, om det inte varit sÃ¥ att han ocksÃ¥ skrivit
poesi. Och hade inte Edward FitzGerald i mitten av artonhundratalet beslutat sig fÃ¶r att Ã¶versÃ¤tta nÃ¥gra av dessa
fyrradingar, "Rubayiat", hade han sannolikt stannat bland fotnÃ¶tterna. Omars kortdikter, smÃ¥ aforismer i bunden form
som prisade stundens njutningar och beklagade alltings intighet, lÃ¥g, som det heter, rÃ¤tt i tiden, och i engelsksprÃ¥kiga
lÃ¤nder utbrÃ¶t en formlig Omar-kult. Det mÃ¤rkligaste var kanske hans popularitet i religiÃ¶sa kretsar, men dÃ¤r sÃ¥g man i
Omars njutningsfilosofi en lÃ¤ngtan efter andliga ting.

Ã„ven Sverige skulle drabbas, men det drÃ¶jde till 1912 innan den fÃ¶rsta Ã¶versÃ¤ttningen till svenska gavs ut, av en fÃ¶r
mig okÃ¤nd fÃ¶rfattare vid namn A.G. Damm. Det drÃ¶jde bara sju Ã¥r innan nÃ¤sta Ã¶versÃ¤ttning (av Sten Selander) och
sedan dess har det kommit ytterligare ett flertal, bara under de senaste tio Ã¥ren har det i Sverige publicerats "Rubaiyat"
av minst fyra olika Ã¶versÃ¤ttare eller Ã¶versÃ¤ttarteam; med andra ord Ã¤r den av samma storleksordning som utgivningen
av schackbÃ¶cker pÃ¥ svenska.




I studenttidningen LundagÃ¥rd publicerades i bÃ¶rjan av tjugotalet en diktsvit "Rubaiyat om Lund", skrivna av
pseudonymen "Omar den yngre", dÃ¤r man pÃ¥ bekant studentmanÃ©r spexade med fÃ¶rlagan:




Herr Omar var en tankfull, husvill perser


som med sin stav i lÃ¶san sand skrev verser


emedan, sÃ¤ger sÃ¥ngmÃ¶n, allt hans blÃ¤ck


gick Ã¥t till vykort, vÃ¤xlar och reverser.


---


"Han bet i Livets RÃ¶nnbÃ¤r in natura


och fann dem trots reklamen stundom sura.



Tabula

http://tabula.bosjo.net Powered by Joomla! Genererad: 29 March, 2024, 05:52



DÃ¥ vart han till sin lÃ¤ggning Pessimist


tills han svalt ned en Snaps med Angostura."




Bakom "Omar den yngre" stod tre unga akademiker, som inom sinom tid skulle brottas i den svenska litteraturens
supertungviktsklass: Frans G Bengtsson, Hjalmar Gullberg och Sigfrid LindstrÃ¶m.




Omar skrev en mÃ¤ngd Rubaiyat, och Ã¤nnu fler har tillskrivits honom. Men den hÃ¤r artikeln handlar bara om en enda av
dem; det finns nÃ¤mligen en med schackanknytning, och den tillhÃ¶r den schackkulturella grundutbildnigen:




'Tis all a Chequer-board of Nights and Days


Where Destiny with Men for Pieces plays:


  Hither and thither moves, and mates, and slays


And one by one back in the Closet lays.




FitzGerald var uppenbarligen inte nÃ¶jd med denna version, eftersom han till den andra upplagan Ã¤ndrade en del just i
den hÃ¤r strofen, och knÃ¶t ihop den med en annan strof:




We are no other than a moving row


Of visionary Shapes that come and go


  Round with this Sun-illumin'd Lantern held


In Midnight by the Master of the Show;





Impotent pieces of the game he plays


Upon this Chequer-board of Nights and Days;


  Hither and thither moves, and checks, and slays;


And one by one back in the Closet lays.




Jag antar att den nytillkomna versen syftar pÃ¥ ett dÃ¥ tÃ¤mligen vanligt fenomen, en Laterna Magica, som sÃ¥vitt jag
fÃ¶rstÃ¥r var ett slags diaprojektor. Schackstrofen har vÃ¤l knappast vunnit pÃ¥ denna omstuvning, och trots att "Impotent" i
en senare upplaga byttes ut mot "But helpless" fÃ¶redrar jag nog den fÃ¶rsta versionen.




PÃ¥ svenska kÃ¤nner jag till tvÃ¥ Ã¶versÃ¤ttningar, och ingen av dem Ã¤r helt lyckad. Det fÃ¶rsta fÃ¶rsÃ¶ket, av Damm, har
Ã¥ren farit illa med:




Som pÃ¥ ett schackbord, rutadt: dag och natt


har Ã¶det oss pÃ¥ lek till pjÃ¤ser satt
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och flyttar hit och dit, gÃ¶r schack och matt


och lÃ¤gger bort oss, som det oss tog fatt.




Kanske var slutraden begriplig i bÃ¶rjan av fÃ¶rra seklet. Eller har jag missfÃ¶rstÃ¥tt nÃ¥got? Selanders version Ã¤r inte
heller den perfekt, men den Ã¤r i alla fall begriplig:




Som pjÃ¤ser Han oss pÃ¥ sitt schackbord satt,


vars jÃ¤tterutor heta Dag och Natt.


Han leker med oss, slÃ¥r och lÃ¤gger ned oss


i lÃ¥dan, se'n Han bjudit schack och matt.




"Interesting rhythmic devices", skulle kanske Arthur Dent ha uttryckt saken... Kanske har nÃ¥gon av mig okÃ¤nd
Ã¶versÃ¤ttare lyckats bÃ¤ttre; kanske det bland Schacknytts lÃ¤sare dÃ¶ljer sig en Geraldsson, som kan ge denna vackra
fyrrading sin slutgiltiga svenska sprÃ¥kdrÃ¤kt?




Omar och hans Ã¶versÃ¤ttare ger oss ytterligare ett bevis pÃ¥ hur lite som fÃ¶rÃ¤ndrats i de grundlÃ¤ggande mÃ¤nskliga
villkoren under det senaste millenniet, och visar ocksÃ¥ hur mycket av vÃ¥r kultur som faktiskt knyter an till den
Ã¶sterlÃ¤ndska. Vi schackspelare vet naturligtvis om det redan, men det tycks mig som om resten av mÃ¤nskligheten skulle
kunna behÃ¶va en pÃ¥minnelse.








Bo SjÃ¶gren efterlyste en annan/bÃ¤ttre tolkning av Omar TÃ¤ltmakarens poem i Schacknytt - hÃ¤r Ã¤r den:>




VÃ¥r vÃ¤rld Ã¤r ett schackspel - rutorna Ã¤r dag och natt


och Ã¶det oss en knuff i ryggen ger


Vi lÃ¶per runt och slÃ¥r, schackar och sÃ¤tter matt


och lÃ¤gges alla snart i lÃ¥dan ner.




Tolkningen Ã¤r Eric Uhlins i nÃ¥gon av Richter-bÃ¶ckerna - lustigt att Bo inte har sett den.




PS. Jag tog den ut minnet - det kan vara en del smÃ¥fel, sÃ¥ kolla.




Sven-Gunnar Samuelsson




Svar:
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Jag brukar ofta hÃ¤vda att allt jag lÃ¤rt mig om schackspelets strategi har jag inhÃ¤mtat frÃ¥n Kurt Richters fenomenala
schackkavalkader; jag antar att det Ã¤r dÃ¤rfÃ¶r som SGS Ã¤r fÃ¶rvÃ¥nad Ã¶ver att jag inte nÃ¤mnde Uhlins version. Orsaken till
denna miss skulle ju kunna vara att jag slukade kavalkaderna lÃ¥ngt innan jag blev bekant med Omar och hans vÃ¤rld,
men en Ã¤nnu troligare fÃ¶rklaring Ã¤r att strofen inte stÃ¥r i kavalkaderna (jag har, trots ihÃ¤rdigt sÃ¶kande, inte funnit den),
utan i "Min fÃ¶rsta schackbok", som jag inte lÃ¤st.




Visst Ã¤r denna version bÃ¤ttre Ã¤n de tidigare fÃ¶rsÃ¶ken, men den kÃ¤nns Ã¤ndÃ¥ inte som en slutversion. Utan att skriva en
trebetygsuppsats i Ã¤mnet kan man vÃ¤l notera dels att Ã¤ndringen av rimschemat (frÃ¥n "aaxa" till "abab") Ã¤r ett ganska
radikalt ingrepp, och dels att andra raden hÃ¤nger lite grann i luften; den saknar den schackliga parallell som de andra
raderna har.




Jag har ocksÃ¥ fÃ¶rsÃ¶kt grÃ¤va fram nÃ¥gon modernare Ã¶versÃ¤ttning, men dessa Ã¤r oftast mer trogna mot Omar Ã¤n mot
FitzGerald � och dÃ¥ byts schackpjÃ¤serna ut mot marionetter och dockor, och det Ã¤r ju inte sÃ¥ intressant fÃ¶r oss.




Fler bud?
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